
ŚLUBOWANIE DOKTORA 

w języku polskim: 

Rektor, ewentualnie najstarszy z obecnych promotorów, zwraca się do oczekujących na promocję:  

„Szanowni Laureaci!  

Po spełnieniu przypisanych prawem wymogów, publicznie obroniwszy rozprawę doktorską, 

otrzymaliście w Uniwersytecie Kardynała Stefana Wyszyńskiego stopień naukowy doktora. 

Obecnie uroczystym aktem promocji pragniemy potwierdzić nadanie Wam tego stopnia i 

przywilejów związanych z tym stopniem. Trzeba jednak, abyście przedtem utwierdzili nas w 

przekonaniu, że zawsze będziecie postępowali zgodnie z zasadami obowiązującymi ludzi 

nauki oraz dochowacie wierności tej Uczelni, która przyozdobiła Was zaszczytnym wieńcem 

doktorskim.  

Dlatego pytam Was, czy przyrzekacie:  

– najpierw, że Uniwersytet nasz, która doprowadziła Was do tego wysokiego stopnia wiedzy, 

zawsze będziecie mieli we wdzięcznej pamięci oraz, w miarę możliwości, będziecie ją 

wspomagali w jej sprawach i poczynaniach;  

– następnie, że godności, którą Wam nadano, nie splamicie niegodziwymi postępkami ani 

ściągnięciem na siebie niesławy;  

– wreszcie, że z zamiłowaniem, pracując usilnie, będziecie rozwijali i pomnażali naukę, nie 

dla pospolitej korzyści czy próżnej chwały, lecz aby coraz lepiej ukazywać prawdę, od której 

zależy szczęśliwa przyszłość rodzaju ludzkiego.  

Czy szczerze to ślubujecie i przyrzekacie?”  

 

Każdy promowany odpowiada: 

 „Ślubuję i przyrzekam”.  

 

Następnie Rektor oznajmia: 

 „Nic więc nie stoi na przeszkodzie, abyśmy Was uroczyście promowali”.  

 

  



 

w języku łacińskim: 

Rektor, ewentualnie najstarszy z obecnych promotorów, zwraca się do oczekujących na promocję:  

Doctorandi Clarissimi, 

Examinibus, quae ad eorum, qui honores doctoris consequi student, cum laude superatis et 

dissertatione coram omnibus, qui scientiae vestrae cognoscendae cupidi convenerunt, exposita et 

collaudata Consilii Facultatum Athenaei nostri auctoritate gradum doctoris impetrastis, nunc autem 

nos adiistis, ut Vos eo honore eiusque privilegiis in hoc sollemni consessu ornaremus. 

Sed prijus fides est danda Vos tales semper futuros, quales Vos esse iubebit dignitas, quam 

obtinebitis, et nos etiam Vos fore speramus, immo et fidem praestituros Athenaeo, a quo splendida 

corona ornamini. 

Spondebitis igitur: 

– Primum, Vos huius Athenaei, in quo summum in respectivis scientiae disciplinis studiis gradum 

ascenderitis, pijam perpetuo memoriam habituros eiusque res ac rationes, quoad poteritis, 

adiuturos; 

– Deinde, honorem e-um, quem in Vos collaturi sumus, integrum incolumemque servaturos neque 

umquam pravis moribus aut vitae infamia commaculaturos; 

– Postremo, Vos studia sua impigro labore culturos et provecturos non sordidi lucri causa nec ad 

vanam captandam gloriam, sed quo magis veritas propagetur et lux eius, qua salus humani generis 

continetur, clarius effulgeat. 

Haec Vos ex animorum vestrorum sententia spondebitis ac pollicebimini? 

 

Każdy promowany odpowiada: 

Spondeo ac polliceor 

 

Następnie Rektor oznajmia: 

Itaque nihil iam impedit, 

quominus honores, quos obtinere cupitis,  

Vobis impertiamus. 


